
manana paiWaZe

goeTes da masnes „verTeri“
(komparatistuli analizi)

goeTes „verTeri“ 
goeTes romani „axalgazrda verTeris vnebani“ („Die Leiden des jungen 

Werthers“) daiwera 1774 wels. es aris epistolaruli formiT dawerili romani 
da mas aseve ewodeba – „romani werilebis formiT“ (Briefroman bzw. Roman 
in Briefform). romanis narativis am struqturul-semantikuri formiT goeTem 
ganavrco da teqnikurad axali saxe SesZina evropaSi XVIII saukunis damlevs 
Zalze popularul da modur epistolaruli prozis Janrs. 

goeTes SemoqmedebaSi es romani miekuTvneba „qariSxlisa da Setevis“ („Sturm 
und Drang“) periods. miuxedavad imisa, rom romanis fabula uxvad Seicavs 
miniSnebebs avtobiografiul faqtebze goeTes cxovrebidan, is mainc ar iTvleba 
„Schlüsselroman“-ad (germ.),  „Roman à clef“-ad (frang.), „Novel with a Key“-
ad (ingl.), anu e.w. „gasaRebis Semcvel romanad“. goeTes es nawarmoebi aris 
mxatvruli, erT gamWol mTlianobad SeTxzuli fiqcionaluri teqsti, romelsac 
realuri prototipebi hyavs. termini „erT gamWol mTlianobad SeTxzuli 
mxatvruli nawarmoebi“ – „trough-composed work“ (ingl.), „durchkomponiertes 
Werk“ (germ.) musikis Teoriidan momdinareobs. is gulisxmobs iseT teqstobriv 
qsovils (musikaSi sanoto partituras), romelic dramaturgiulad uwyvetad 
viTardeba, romlis arc erTi nomris/pasaJis gameoreba, gadasma an gamotoveba 
ar SeiZleba, romelsac intervalebi ar aqvs. es „erTi gamWoli mTlianobis“ 
principi warmoadgens goeTes romanis erT-erT mTavar literaturul Rirsebas 
da siaxles imdroindel germanulenovan mwerlobaSi. 

goeTes es romani niSandoblivia diegezisis Teoriis TvalsazrisiTac. is 
dawerilia pirvel pirSi, da es pirveli piri aris Tavad mTavari moqmedi gmiri 
_ verTeri. Mmagram sainteresoa, rom goeTe romanis meore nawilSi Txrobis 
perspeqtivas cvlis da iq mTxrobelad Semohyavs vinme gamomcemeli, romelsac 
post factum  (e. i. verTeris TviTmkvlelobis Semdeg) xelT Cauvardeba verTeris 
werilebi da Tavis monaTxrobSi Tavad gviambobs verTeris bolo periodis 
cxovrebis Sesaxeb da misi bolo werilebis „citirebas“ axdens. Sesabamisad, Cven 
saqme gvaqvs diegezisis or tipTan _ homodiegetur auqtorialur tipTan _ I 
nawilSi da II nawilis im pasaJebSi, sadac pirveli piri (verTeri) aris naratori-
auqtori ormagi funqciiT _ me mTxrobeli _ Je-narrant da me, romlis Sesaxebac 
mimdinareobs Txroba _ je-narre; aseve heterediegetur auqtorialur tipTan _ je-
narrant – me mTxrobeli. amgvari pirvel pirSi mTxrobeli moqmedi gmiris funqcias 
ar asrulebs, igi mxolod pasuxismgebelia (mo)Txrobis organizaciaze. 

oriod sityva romanis struqturaze: is Sedgeba mTlianobaSi 84 werilisgan 
– I nawili Seicavs 37 werils, meore nawili (gamomcemlis teqstis garda) – 47 
werils. romanis moqmedeba iwyeba 1771 wlis 4 maisiT daTariRebuli weriliT 
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da sruldeba 1771 wlis 10 seqtembriT daTariRebuli weriliT (moqmedebis 
xangrZlivoba aris 4 Tve). II nawili iwyeba 1771 wlis 20 oqtombris weriliT, 
da sruldeba 1772 wlis 6 dekembriT daTariRebuli weriliT. Semdeg modis 
fiqtiuri gamomcemlis teqsti mkiTxvelisadmi, romelSic CarTulia verTeris 3 
werili rogorc naraciis avTenturi mtkicebuleba – bolo werili daTariRebulia 
1772 wlis 21 dekembriT, Sesabamisad, meore nawilSi moqmedebis dro moicavs 16 
Tves). is dro, romlis ganmavlobaSic maT erTmaneTi ar unaxavT, aris _ 1771 
wlis 10 seqtembridan 1772 wlis 9 maisamde – 8 Tve. Dda bolos isev 8 Tve 
xvdebian erTmaneTs. jamSi moqmedeba 18 Tves moicavs, anu weliwadnaxevars. 

verTeris da Sarlotes gacnobis dRe aris 1771 wlis 16 ivnisi1. Mmagram Tuki 
verTeris 1771 wlis 16 ivnisis werili aris vrceli da uxvi STabeWdilebebiT 
da grZnobebiT, misi erTi wlis Tavze amave dRes, 1772 wlis 16 ivniss dawerili 
werili lakonuria – es aris verdiqti, romelic verTerma sakuTar Tavs 
gamoutana: 

„Ja wohl bin ich ein Wandrer, ein Waller auf der Erde! Seid ihr nun mehr?“2

„diax, me mgzavri var mxolod, am qveyanaze saRaribod Semoxiznuli. gana 
Tqven Cemze meti xarT?“3 

nawarmoebSi gamoikveTeba ZiriTadad ori mwerlis gavlena verTerze (homeross 
Tu ar CavTliT, romlis kiTxviTac verTeri romanis dasawyisSia garTuli 
da romelic misTvis simSvidis da idiliis simboloa) – es aris fridrix 
goTlib klopStoki (1724-1803) da „osianis simRerebi“, romelic, savaraudod, 
kelturi miTologiis Sotlandiur-geluri (e. i. irlandiuri) eposi unda iyos. 
sinamdvileSi ki dawerilia Sotlandieli poetis, jeimz makfersonis (1736-
1796) mier. am eposis gmirebad poetma gamoiyvana keTilSobili gmirebi (maTi 
nawili miTologiidan aris aRebuli, nawilic mogonilia), romlebic TavianTi 
samefoebis Tavisuflebisa da damoukideblobisaTvis ibrZodnen. ra Tqma unda, 
siyvarulis Temas aqac erT-erTi wamyvani adgili eTmoba. „osianis simRerebma“, 
romlebic 1763-1765 wlebSi gamoqveynda, udidesi gavlena moaxdina imdroindel 
sazogadoebaze, gansakuTrebiT literatorebze – mTeli ganswavluli evropa 
gatacebiT kiTxulobda „osians“. goeTec maT Soris. Hherderma „osians“ 
„CrdiloeTis homerosi“ uwoda. `osianis“ pirveli germanuli Targmani gamoica 
1764 wels da ekuTvnis rudolf erix raspes, xolo 1769 wels gamodis meore 
germanuli Targmani, romelic Seasrula avstrieli mwerlima da biblioTekarma 
mixael denizma. goeTe romanSi orive Targmans iyenebs, rig pasaJebs Tavad 
Targmnis. 

1 sagulisxmoa, rom swored 16 ivnisi aris Bloomsday – anu j. joisis „ulises“ moqmedebis dRec, 
marTalia iq moqmedeba xdeba dublinSi 1904 wlis 16 ivniss. magram simboluria, rom orive gmiris 
„odisea“ am dRes iwyeba. joisma es dRe airCia Tavisi Magnum opus-is moqmedebis drod, radgan 
es misi pirveli paemanis dRea norasTan. SeiZleba mxolod vivaraudoT, rom joisma 16 ivnisi 
orive SemTxvevaSi goeTes „verTeris“ am TariRs daukavSira, „verTerisa“, romelSic araerTxel 
moixsenieba ulise. 
2 Die Leiden des jungen Werthers: Leipzig 1774, Suhrkamp Basis-Bibliothek, Taschenbuch, 1998. S. 83. 
3 gamsaxurdia k., rCeuli Txzulebani. Tbilisi, 1967. T. VIII, gv. 332. 
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rac Seexeba klopStoks, is germanuli ganmanaTleblobis erT-erTi centraluri 
figura iyo, sentimentalizmis fuZemdebeli. poeti, romelmac Tavisi cxovrebiTac 
da SemoqmedebiTac ubadlo avtoriteti daimkvidra maSindel literaturaSic 
da sazogadoebaSic, gansakuTrebiT axalgazrdebSi. klopStoki leqsTwyobis 
reformatoria, man pirvelma daamkvidra heqsametri germanul leqsSi. Mmisi 
cnobili poema „mesia“, iseve rogorc misi odebi da elegiebi, asaxavs samyaros 
ara antikuri modelis mixedviT, aramed misTvis zeciuri da RvTiuri aris is 
harmonia, ritmi da simetria, romelic samyaroSi sufevs. klopStokma gaamdidra 
germauli ena, xolo rogorc leqsTwyobis reformatorma gza gauxsna Semdgom 
Taobebs Tavisufali ritmebisa da riTmebisaTvis – goeTe, hoeldelini da Semdgom 
sxvebic mis mier gakvalul gzas gahyvnen. klopStoki upiratesobas aniWebda ara 
racionalizms, aramed sentimentalizms. amdenad is germanuli irracionalzmis 
damaarsebelic aris. fr. g. klopStokis lirikaSi gamoxatulia siyvarulis 
enTuziastur-sentimentaluri koncefcia, romelic imdroindelma  sazogadoebam 
miiRo da gaiziara. 

16 ivnisis werilis finalSi mejlisze myofT verTersa da lotes Weqa-quxilis 
Semdgom gamodarebuli bunebis danaxvaze erTdroulad axsendebaT klopStokis 
oda – „Die Frühlingsfeier“ – „gazafxulis zeimi“ – sadac analogiuri bunebis 
movlenaa aRwerili.  

klopStokis saxeli imxanad simbolo iyo emfatiuri, sensitiuri adamianisa, 
romelic gansakuTrebiT faqizad SeigrZnobda RmerTis mier Seqmnil samyaros 
silamazes. klopStokis koncefciis Tanaxmad, adamianis, anu individis „me“ 
bunebis subieqturi anareklia, misi sarkea da mas surs Tavisi grZnobebi sxvebs 
gauziaros – iqneba es megobroba Tu siyvaruli. 

amdenad, is faqti, rom lotes da verTers erTdroulad gaaxsendebaT 
klopStokis swored es leqsi, Zalze simboluria maT Soris Casaxuli intimuri 
komunikaciis dasafiqsireblad. 

verTeris werilebSi bunebis aRweras dominanturi adgili eTmoba. 
goeTem Tavisi romaniT „axalgazrda verTeris vnebani“ sentimentaluri 

siyvarulis qr. f. gelertiseuli1 koncefciis destruqcia moaxdina, metic, 
misi kolafsi gamoiwvia da klopStokiseuli enTuziazmiT aRsavse siyvarulis 
modeli ganavrco. goeTem aRwera siyvarulis imgvari grZnoba, romelic cdilobs 
ugulebelyos yvela arsebuli konvencionaluroba da avtonomiurad iarsebos.2 
Aase iqceva verTeric, magram misi qmedeba ar aris Tanmimdevruli. miuxedavad imisa, 
rom romanis dasasrulsac verTeri lotesadmi miweril gamosaTxovar werilSi 
klofStokis odas „fanisadmi“ _ „An Fanny“ citirebs, is klopStokiseuli 
metafizikuri siyvarulis modelis destruqciasac axdens, radgan ver amyarebs 
mimarTebas amqveyniuri da imqveyniuri arsebobis formebis analogiasTan. Mmisi 

1 qristian fiurxtegoT gelerti (Christian Fürchtegott Gellert – 1715-1769) – ganmanaTleblobis peri-
odis germaneli poeti da moralisti-filosofosi.
2  Hans-Edwin Friedrich. “Ewig lieben”, zugleich aber “menschlich lieben”? Zur Reflexion der empfindsamen 
Liebeskonzeption von Gellert und Klopstock bis Goethe und Jacobi. Erstpublikation: Aufklärung 13 (2001) S. 
148-189. (26.07.2004). In: Goethezeitportal. URL:<http://www.goethezeitportal.de/db/wiss/epoche/friedrich_
liebeskonzept.pdf. 
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TviTmkvleloba warmoadgens Segnebul aqts – igi sruliad gacnobierebulad riyavs 
sakuTar Tavs qristianuli samyarosgan. amdenad, klopStokis modeli aporias, 
urTierT winaaRmdegobriobas ganicdis da imsxvreva. verTers filisterulad 
esaxeba formula „Lieben ist menschlich, nur müßt ihr menschlich lieben“ – „siyvaruli 
adamianuria, oRond unda SeZloT adamianurad giyvardeT“. siyvarulis usasruloba 
da sazogadoebrivi arsebobis partikularizmi mis warmodgenaSi araTavsebadia. 
siyvaruli, romelic transformirdeba (siyvaruliT) qorwinebaSi, verTerisaTvis 
siyvarulis dasasruls niSnavs. amiT igi principulad gamoricxavs siyvarulis 
socialur funqcias.   

raRa Tqma unda, siyvarulis paralelurad arsebobs iseTi fenomeni, rogoricaa 
megobroba. verTeris werilebis mTavari adresati vilhelmi swored aseTi 
megobrobis simboloa.  

oriod sityva romanis Seqmnis winapirobebze, anu goeTes biografiis im 
periodis pikantur pirad epizodebze. aqve minda aRvniSno cnobili qarTveli 
germanistis, profesor nodar kakabaZis SesaniSnavi werili „goeTes lirikuli 
romani“1, romelic bevr saintereso biografiul detals Seicavs, amas garda, n. 
kakabaZe goeTes am romanis mTavar Temas – mis lirikulobas uTmobs primats. 

„poeziasa da sinamdvileSi“ goeTe wers, rom man am romanSi mis cxovrebaSi 
axlad momxdari movlenebi gaimeora da pirvelad gamoiyena sakuTari cxovrebiseuli 
gamocdileba rogorc poetma da mweralma nawarmoebis intenciidan gamomdinare. 

es cxovrebiseuli gamocdileba aris sasiyvarulo ambavi, romelic mas veclarSi 
gadaxda Tavs. 1772 wlis zafxulSi 23 wlis goeTe iuridiul praqtikas gadioda 
qalaq veclarSi. Aaq erT-erT mejlisze man gaicno axalgazrda qali Sarlote 
bufi da misi daniSnuli iohan qristian kestneri. goeTes siyvaruli Sarlotem 
upasuxod datova. isini megobrebad darCnen. 

cnobili germaneli literaturaTmcodne, mwerali da filosofosi riudiger 
safranski Tavis 2013 wels gamosul monografiaSi „goeTe. cxovreba rogorc 
xelovnebis nimuSi. Bbiografia“ erT Tavs uTmobs „verTers“. gTavazobT ramdenime 
vrcel citatas am Tavidan (qarTuli Targmani _ m. paiWaZis):  

„am ambidan weliwadnaxevari gavida, mZafrma tkivilma ukve gadaiara. am 
melanqolias jer kidev recidivebi mosdevs, magram gancdili ukve Serbilebuli 
da garkveulia, xolo goeTes kestnerebisadmi miweril werilebSi verTeris 
tonaloba aRar SeimCnva. goeTe umeteswilad iohan kristian kestners wers 
werilebs, lote igulisxmeba. siyvaruliT savse sityvebi, romlebiTac lote 
xandaxan moixsenieba, racionalur sazRvrebSi aris moqceuli... „poeziasa da 
sinamdvileSi“ goeTe verTeris romans uwodebs generalur aRsarebas Dda 
aRniSnavs, rom „yvelaze metad am Txzulebis meSveobiT davexseni Semtev, boboqar 
elements“ („Ich hatte mich durch diese Komposition, mehr als durch jede andere, aus 
einem stürmischen Elemente gerettet. […] Ich fühlte mich wie nach einer Generalbeichte, 
wieder froh und frei, und zu einem neuen Leben berechtigt“)2. 

1 kakabaZe n., goeTes lirikuli romani, wignSi: n. kakabaZe, saxelovnebo da saliteraturo kolaJebi. 
Tbilisis universitetis gamocemloba, 1991, gv. 21-34.
2 Safranski R., Goethe, Kunstwerk des Lebens, Biografie, Hanser, München, 2013, Kap. 9, S. 152-157.  
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am Semtev, boboqar elementSi ar igulisxmeba loteTi gatacebis ambavi, 
aramed sxva sasiyvarulo gataceba, romelic goeTes swored im xanad gadaxda 
Tavs.

1772 wlis Semodgomaze, veclaridan frankfurtSi mgzavrobis dros, goeTem 
erenbraiTStainSi sofi fon laroSis qaliSvili maqsimiliane gaicno da misiT 
moixibla. 18 wlis maqsimiliane daniSnuli iyo 20 wliT ufros frankfurtel 
SeZlebul qvriv vaWarze _ pietro antonio brentanoze. Aam wyvilis qorwili 
Sedga ramdenime kviriT adre, vidre goeTe „verTeris“ weras daiwyebda. goeTe, 
romelsac amasobaSi „maqsi“ (maqsimiliane) Seuyvarda, maTi saxlis xSiri 
stumari gaxda, mas kidev erTxel mieca SesaZlebloba brwyinvaled Seesrulebina 
ojaxis erotikuli megobris roli, igi mudam mxarSi edga axalgazrda qals, 
romelic metad dabneuli iyo imis gamo, rom uecrad itvirTa Tavisi toli 
Svilebis dedinacvlis roli, romlebic brentanos pirveli qorwinebidan hyavda. 
Ees metismeti aRmoCnda maqsimilianesTvis. goeTe mas amSvidebda, muzicirebda 
masTan erTad, mohqonda wignebi, ukiTxavda Tavis xelnawerebs...Qqmarma eWvianoba 
daiwyo. saxlSi scenebi imarTeboda. gaurkvevelia, goeTe Tavad erideboda maTTan 
stumrobas Tu igi saxlidan gaaZeves... scenebma, romlebic brentanos saxlSi 
imarTeboda, frankfurtSi skandali gamoiwvia. GgoeTe da maqsimiliane erTxans 
Cumad xvdebodnen erTmaneTs. Aam intrigisgan aforiaqebulma goeTem „verTeris“ 
wera daiwyo. amdenad, Semtevi da boboqari elementi, romlisganac es romani 
warmoiSva, ufro am istoriaSi unda veZioT, vidre lotesTan im droisaTvis ukve 
Camqral da Serbilebul sasiyvarulo ambavSi“.1

„magram, romanSi Semtevi boboqrobisa da depresiulobis monacvleobas kidev 
sxva mizezebic unda hqondes, romlebic unda veZioT ara garegan viTarebebSi, 
aramed Sida grZnobebSi. cnobilia, rom goeTes garkveul xans TviTmkvlelobis 
axirebuli idea awuxebda da rom mas sawolis TavTan kargad galesili 
xanjali edo. droTa ganmavlobaSi goeTe SeeSva am hipoqondriul axirebebs 
da sicocxlisken ibruna piri. mowifuli goeTe ixsenebs, rom man Tavi daaneba 
TviTmkvlelobaze fiqrs jer kidev manamde, vidre romanis weras daiwyebda 
TviTmkvlelis Sesaxeb. „amdenad, krizisi gadaulaxavs. maS ratomRa dasWirda 
kidev amaze wera? Ppasuxi: imisaTvis, rom ara ubralod gaegrZelebina cxovreba, 
aramed mxned da sisxlsavsed ecxovra. wera rogorc gamamxnevebli samuSao, 
maSinac da iqneb swored imitomac, roca saweri masala simxnevisgan Sorsaa. 
cnoba ieruzalemis TviTmkvlelobis Sesaxeb, romelic mas kestnerma detalurad 
uambo, is siuJeti aRmoCnda, romlis garSemoc man daajgufa Tavisi azrebi da 
gancdili emociebi, poeturi zeperspeqtividan danaxuli: „yvelaferi es yoveli 
mxridan gaerTianda da warmoSva soliduri masala“.2

r. safranski xazs usvams im garemoebas, rom romanis qvakuTxeds sasiyvarulo 
dardi ki ara, aramed „gulmoyirWebuli sicocxle“ warmoadgens (sicocxlis zizRi 
_ germanulad Lebensekel – laTinurad Taedium vitae). Dda marTlac, swored es 
aris romanis Tema. Mmagram raSi mdgomareobda cxovrebis zizRi, gulmoyirWeba? 

1 Safranski R., Goethe, Kunstwerk des Lebens, Biografie, Hanser, München, 2013, Kap. 9. S. 154. 
2 iqve,  gv.159-163.
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ramdenad seriozuli, egzistencialurad saSiSi iyo igi goeTesaTvis? goeTe 
Tavdapirvelad distanciurad udgeba sakiTxs da gvixatavs istoriul fons, 
gevsaubreba imxanad modur inglisur melanqoliaze, hamletis kultze, osianis 
Tayvaniscemaze... 

„germaniaSi ki axalgazrda adamianebSi aRZruli mZime, bneli gulmoyirWeba 
sicocxliT sul sxva saxisa iyo. „Cven aq saqme gvaqvs sicocxlis imgvar 
mobezrebasTan, romelic axalgazrda adamianebSi qmedebis naklebobidan gamomdinare, 
samyaros yvelaze mSvidobian mdgomareobaSi sakuTari Tavis mimarT gadaWarbebuli 
moTxovnebisagan cxovrebiT gamwarebas iwvevs.“ adamianebi Tavs itanjavdnen ara 
qmediTi cxovrebidan gamomdinare moTxovnebis gamo, aramed im moTxovnebis gamo, 
romlebsac isini literaturidan iRebdnen, amitom es yovelive sxva araferi 
iyo Tu ara literaturuli moda. iyo Tu ara es goeTes SemTxvevaSic ase? 
ekermanTan saubarSi goeTem es mosazreba uaryo: „me aranairi saWiroeba ar 
mqonda imisa, rom Cemi sakuTari axalgazrduli melanqoliuri ganwyobileba im 
drois zogadi zegavleniT da calkeuli ingliseli avtorebis TxzulebebiT 
mekveba. ufro metad es iyo individualuri, CemTvis axlo myofi viTarebebi, 
romlebic mawuxebda“. romel axlo mdgom viTarebebze laparakobs goeTe? Ees 
aRar aris lotesTan urTierToba, arc maqsimilianesTan, da arc brentanos 
saxlSi arsebuli usiamovnebebi, romlebic mas awuxebda. es mxolod sababia. 
Taedium vitae-m Semipyroo, wers goeTe karl fridrix celters oTxi aTeuli 
wlis Semdeg, mas Semdeg, rac celteris vaJma Tavi moikla. is, vinc am daavadebiT 
itanjeboda, mxolod Sesabralebelia da ara gasakicxi. `is, rom am saswauli, 
bunebrivi da amave dros arabunebrivi daavadebis yvela simptomi odesRac Cems 
sulier samyarosac daeufla, amas “verTeri” amtkicebs da yvela eWvs ganabnevs~. 
maSasadame, daavadeba da ara moda. arc metafizikuri bediswera, rogorc amas 
gundolfTan vkiTxulobT, romlisTvisac verTeri aris `SegrZnebis titani 
kosmiur-eqspansiuri cxovrebis sisavsis orTabrZolaSi  wamieris SezRudvasTan~.
goeTes retrospeqtruli SefasebiT, Taedium vitae warmodgenilia prozaulad, 
TiTqmis klinikurad“.1 

r. safranskis mier moyvanili argumentebi, raRa Tqma unda, damajerebelia 
da avTenturic, magram cota ar iyos amdableben goeTes am mxatvruli teqstis 
mxatvrul Rirsebebsa da misi laitTemis tragizmsac da lirizmsac. ra Tqma 
unda, specialistebma „kulisebSi“ Rrmad unda Caixedon da yovel detalsa da 
niuanss unda miapyron jerovani yuradReba. sxva sakiTxia, Tu raze gavamaxvilebT 
yuradRebas. 

germanistikaSi da kerZod germanul da msoflio goeTologiaSi „verTeri“ 
Seswavlilia uamravi kuTxiT. ar darCa Tema an sakiTxi, romlis Sesaxebac ar 
daweriliyos gamokvleva – monografia Tu statia. davasaxeleb mxolod rCeul 
Tematikas da mkvlevar-avtorebs: 

1 Safranski R., Goethe, Kunstwerk des Lebens, Biografie, Hanser, München, 2013, Kap. 9, S. 163-167.
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k. melmani. wigni rogorc megobari – megobari rogorc Zegli. axali paradigma - 
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12 Barbara Neymeyr: Intertextuelle Transformationen: Goethes „Werther“, Büchners „Lenz“ und Hauptmanns 
„Apostel“ als produktives Spannungsfeld. Universitätsverlag Winter, Heidelberg 2012. 
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k. zeele. goeTes poeturi poetika: poeziis mniSvnelobis Sesaxeb „axalgazrda - 
verTeris vnebebSi“, „torkvato tassoSi“ da „vilhelm maisteris ganswavlis 
wlebSi“. 2004.1

m. andre: roca teqstebi klaven. verTeris, mediebis zemoqmedebisa da - 
Zalauflebis Sesaxeb. 2006.2

r. bernhardti. goeTe: „axalgazrda verTeris vnebani“ teqstis analizi da - 
interpretacia. 2011.3

a. bliodorni. sakiTxavi rogorc cieb-cxeleba – empaTia rogorc daZabulobis - 
modeli. „axalgazrda verTeris vnebaniis“ axali diagnoziT. 2008.4 
„axalgazrda verTeris vnebani“ _ am romans uwodeben pirvel germanul 

bestselers. goeTem is erTi sulis amoTqmiT dawera (rac misive Canawerebidan 
viciT) eqvsi kviris ganmavlobaSi _ 1774 wlis Teberval-martSi.    

am nawarmoebma gamoqveynebisTanave uzomo popularoba da didi aRiareba 
moutana mwerals, romelsac manamde, lirikis ramdenime brwyinvale nimuSis 
(maT Soris „promeTe“) garda, dawerili hqonda istoriuli drama „getc fon 
berlixingeni“, romelmac mas pirveli aRiareba moutana germaniaSi (1773 w.). 

romanis gavlena imdroindel germanul da evropul axalgazrdobaze Zalian 
didi iyo _ modaSi Semovida lurji fraki, yviTeli Jileti da yavisferi Ceqmebi. 
yvela cdilobda miebaZa verTeris melanqoliuri ganwyobisTvis. samwuxarod, 
germaniasa da evropaSi gavrcelda uiRblo siyvarulis niadagze TviTmkvlelobebis 
mTeli seria, daiwyo suicidebis erTgvari epidemia, ramac Tavad goeTe Zalian 
Seawuxa5. amitomac man meore gamocemaSi 1775 w. romanis teqstis II nawils 
warumZRvara miZRvna. am miZRvnaSi goeTe aRniSnavda, rom mkiTxvelma, marTalia, 
unda uTanagrZnos verTers, magram ar unda mibaZos mis saqciels. 

(Du beweinst, du liebst ihn, liebe Seele,
Rettest sein Gedächtnis von der Schmach;
Sieh, dir winkt sein Geist aus seiner Höhle:
Sei ein Mann, und folge mir nicht nach.). 

riT aris ganpirobebuli goeTes am romanis esodeni popularoba?
pirvel rigSi imiT, rom: 

1 Katrin Seele: Goethes poetische Poetik: Über die Bedeutung der Dichtkunst in den Leiden des jungen Werther, 
im Torquato Tasso und in Wilhelm Meisters Lehrjahren, Würzburg 2004.
2 Martin Andree: Wenn Texte töten. Über Werther, Medienwirkung und Mediengewalt. Fink, Paderborn 2006. 
3 Rüdiger Bernhardt: Johann Wolfgang von Goethe: Die Leiden des jungen 
Werther (= Königs Erläuterungen: Textanalyse und Interpretation, Band 79). C. Bange 
Verlag, Hollfeld 2011.
4 Andreas Blödorn: Lektüre als Fieberanfall – Empathie als Modell der (An-)Spannung. Mit einer neu 
gefassten ‚Diagnose‘ der „Leiden des jungen Werthers“. In: Ingo Irsigler, Christoph Jürgensen, Daniela Langer 
(Hrsg.): Zwischen Text und Leser. Studien zu Begriff, Geschichte und Funktion literarischer Spannung. edition 
text + kritik, München 2008, S. 165–188. 
5 meoce saukunis 70-ian wlebSi fsiqologiaSi gaCnda termini „verTeris efeqti“ medialuri 
mibaZviTi TviTmkvlelobebis aRsaniSnavad. 
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goeTes ar umtyuna alRom; man sworad aarCia dro imisaTvis, rom daewera 1. 
romani, romelSic Serwymuli iqneboda sentimentaluri (Empfinsamkeit, 
empfindlich) stili da sensaciuri aqcionaloba, rac auditoriaze yovelTvis 
did zemoqmdebas axdens.
goeTes romanSi moqmedebis dro aris misi Tanamedroveoba, da ara istoriuli 2. 
warsuli, iqneba es antikuri xana Tu Sua saukuneebis epoqa.
werilebis formiT gadmocemuli Txroba mkiTxvelze avTenturad 3. 
zemoqmedebda.
mkiTxvelebma maleve Seityves, rom romani renomirebuli biurgerebis 4. 
cxovrebis biografiul elementebsac Seicavda.  
„qariSxlisa da Setevis“ mimdinareobisTvis damaxiasiaTebeli iyo iseTi 

gmiri, romelic iqneboda, erTi mxriv, vaJkacuri, vnebiani, mgznebare, tragikulad 
paTetikuri, romelic obieqtur realobaSi yvela bariers gadalaxavda, romelSic 
Serwymuli iqneboda siZliere da originaloba. meore mxriv ki – „qariSxlisa da 
Setevis“ gmiri unda yofiliyo sensitiuri, mgrZnobiare, meocnebe, melanqoliuri 
ymawvili, romlisTvis iolia tkivilisa da wyenis miyeneba. aseTi gmiri msoflio 
sevdis matarebelia. is ocnebobs maradiul, ukidegano Tavisuflebaze da surs 
Tavi daaRwios Tavisi sinamdvilis CarCoebs.  

goeTes promeTe da fausti pirveli tipis gmirebs miekuTvnebian, xolo misi 
verTeri ki _ meores. verTeri melanqoliuri da poeturi bunebis individia, 
romlis fsiqotipisTvis daxasiaTebelia ori ukiduresoba _ aRfrTovaneba da 
sasowarkveTileba; eqstazi da aversia/aversacia. Sualeduri emociuri ganwyobileba 
misi grZnobebis amplitudaSi ar figurirebs. es aris diagnozic da, Tu gnebavT, 
klinikuri suraTi misi qmedebebisa da tragikuli aRsasrulis. 

romanis dasasruls vkiTxulobT, rom verTerma 21 dekembris SuaRamisas, 12 
saaTze daiSina TavSi tyvia, magram misi aRsasruli wamieri ar iyo. man mxolod 
22 dekembris SuadRis 12 saaTze ganuteva suli. 

mis magidaze Wiqa Rvino da gadafurcluli „emilia galoti“ ido.  „emilia 
galoti“ aris g. e. lesingis cnobili drama (1772), romelSic Rirsebaayril 
emilia galotis misive TxovniT klavs sakuTari mama. Aam aqtiT emilias Rirsebis 
aRdgena xdeba. es erTgvari miniSnebaa imaze, rom verTers surs moutevon Tavisi 
saqcieli, romelic kaTolikur da protestantul samyaroSi kanoniT iyo 
akrZaluli da did codvad iTvleboda. Aamitomac hqonda da aqvs goeTes am 
romans aseTi zemoqmedeba mkiTxvelze.1 Aamitomac xvda mas wilad gamosvlisTanave, 
aRfrTovanebasTan erTad, didi kritikac (ZiriTadad, Teologebis mxridan _
lafateris, goetces da sxvebisa, aseve literatorebisac, maT Soris nawilobriv 
lesingis mxridanac, romelmac finali dauwuna, TumcaRa friad nasiamovnebi iyo 
misi „emilia galotis“ xsenebis gamo)2.  

1 napoleons 7-jer hqonda wakiTxuli „verTeri“, swored am wignze esaubra igi goeTes maTi 
pirispir Sexvedrisas 1808 wels erfurtSi. 
2 ix. n. kakabaZe, goeTes lirikuli romani, wignSi: n. kakabaZe, saxelovnebo da saliteraturo kolaJebi, 
Tbilisis universitetis gamocemloba, 1991, gv. 21-34.
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„verTeris“ adaptaciebi kinosa da musikaSi 
mokled rom vTqvaT, „axalgazrda verTeris vnebani“ is nawarmoebia, romelmac 

waruSleli kvali datova literaturasa da sazogadoebaSi, xelovnebaSi da 
realur cxovrebaSi. 

isic unda aRiniSnos, rom goeTes am romanis mixedviT gadaRebulia Semdegi 
filmebi: 

1938 wels gadaRebuli franguli filmi „verTeris romani“ („- Le Roman der 
Werther“), reJisori maqs ofiulsi;
1976 wels gadaRebuli germanuli (gdr) filmi „axalgazrda verTeris - 
vnebani“ („Die Leiden des jungen Werthers“), reJisori egon giunteri;
1982 wels gadaRebuli filmi „vnebiT Sepyrobilni“ („- Die Leidenschaftlichen“), 
reJisori Tomas koerferi;
2008 wels gadaRebuli germanuli filmi „verTeri“ („- Werther“), reJisori 
uve iansoni;
2010 wels gadaRebuli germanuli filmi „goeTe!“ („- Goethe“), reJisori filip 
Stiolcli. 
am ukanasknel films gamorCeuli adgili eTmoba kino-verTerianaSi. 

adaptaciebis TvalsazrisiT Zalze saintereso suraTi gvaqvs klasikur musikaSi, 
gansakuTrebiT ki operis JanrSi. 

goeTes romanis „axalgazrda verTeris vnebani“ mixedviT daiwera araerTi 
opera. gTavazobT maT qronologiur CamonaTvals1: 

rodolf kroiceri (1. Rodolphe Kreutzer – 1766-1831) – 1792 wels wers 
erTmoqmedebian operas „verTeri da Sarlote“ (frangul enaze, libretos 
avtori Jan-eli bedeno deJori (Jean-Élie Bédéno Dejaure). daidga parizSi. 
gaetano Ppuniani2.  (Giulio Gaetano Gerolamo Pugnani – 1731-1798) –  1796 wlis 
22 marts venaSi Sesrulda xandazmuli maestros saorkestro siuita 
„verTeri“. 
vinCenco puCita3.  (Vincenzo Pucitta 1778-1861) wers erTmoqmedebian operas 
„verTeri da karlota“ („Werter e Carlotta“,  libretos avtori j. d. kamania (G. 
D. Camagna), premiera Sedga 1802 wlis gazafxulze veneciis wminda moses 
operis TeatrSi (Teatro S. Moisè). 
nikolo benvenutis opera „verTeri“; premiera Sedga 1811 wels q. pizas TeatrSi4.  
„Teatro Nouvo“ (Nicolò Benvenuti, „Il Werter“, 1811, Teatro Nuovo, Pisa). 
venancio5.  raucini (Venanzio Rauzzini – 1746-1810) – cnobili italieli saopero 
momRerali (kastrati), pianisti, kompozitori da vokalis pedagogi wers 
musikas britaneli dramaturgis frederik reinoldsis (Frederic Reynolds (1764 
–1841) piesisTvis „verTeri“ („Werther“), romelic goeTes romanis pirvel 
dramaturgiul adaptacias warmoadgens. Ppremiera Sedga batis TeatrSi 1785 
wels, da londonSi, kovent gardenis TetrSi 1786 wels. 

1 es patara sia aris im kvlevis nawili, romelzec statiis avtori goeTes sazogadoebis 
stipendiantis rangSi muSaobda 3 Tvis ganmavlobaSi (1994 w. 1 aprilidan 29 ivnisamde) vaimaris 
anna-amalias biblioTekaSi da vaimaris goeTes da Sileris arqivSi. es sia qveyndeba pirvelad.  
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karlo koCia6.  (Carlo Coccia 1782-1873) 1813 wels wers 3-moqmedebian operas 
(Janri _ dramma per musica) saTauriT „karlota da verTeri“ („Carlotta e 
Werther“, libretos avtori gaetano gaspari _ Gaetano Gasbarri), romlis 
premiera Sedga 1814 wels florenciaSi. 
juzepe marko maria feliCe blangini7.  (Giuseppe Marco Maria Felice Blangini _ 
1781 –1841) – kompozitorma, romelic xSirad gamodioda scenaze momRerlis 
rolSi, 1795 wels dawera kantata „verTeris ukanaskneli wuTebi“ („Die letzten 
Augenblicke Werthers“). aseve 1802 wels kantata aqvs dawerili kompozitor 
liuji balokis _ Luigi Balochi. 
mario aspa8.  (Mario Aspa (1795-1868) – italieli kompozitori da pedagogi, 
1849 wels wers ormoqmedebian operas „karlota da verTeri“ („Carlotta e 
Werther“ (libretos avtori almerindo spadeta (A. Spadetta).1 premiera Sedga 
neapolSi „Teatro Nuovo“-Si. 
rafaele jentili (9. Raffaele Gentili - 1837-1867) 1862 wels wers sammoqmedebian 
tragikul melodramas „verTeri“ („Werther“, libretos avtori leopoldo 
farneze ( Leopoldo Farnese),  premiera Sedga romSi, „teatro argentina“-Si 
(Teatro Argentina) 1862 wels.     
alberto randegeri (10. Alberto Randegger _ 1832 –1911) – 1900 wels wers 
operas „verTeris Crdili“ („Werthers Schatten“, libretos avtori arturo 
franCi (Arturo Franci, germanuli Targmanis avtori – vilhelm henceni – Wilh. 
Henzen).
hans-iurgen fon boze (11. Hans-Jürgen von Bose *1953) 1983/1984 wlebSi wers 
ormoqmedebian operas intermecoTi, romelic daidga Svetcingenis saxelmwifo 
operaSi 1986 wlis aprilSi. 
am operebidan dResdReobiT cnobili arc erTi aRar aris, isini mxolod 

musikis istoriis TvalsazrisiT aris saintereso. bevri maTganis partiturac 
ki dakargulia.  

msoflio saopero scenebs SemorCa mxolod erTi opera – Jiul masnes 
„verTeri“. 

Jiul masnes „verTeri“ 
Jiul masnes operas „verTeri“ msoflio musikis istoriaSi gansakuTrebuli 

adgili ukavia. 
misi avtori – Jiul masne (Jules Massenet – 1842-1912) gamoCenili frangi 

kompozitori, ambruaz tomas (Ambroise Thomas) mowafe, mravali SesaniSnavi 
kompozitoris maswavlebeli (maT Soris _ alfred briuno (Alfred Bruneau), 
gustav Sarpantie (Gustave Charpentier), gabriel pierne (Gabriel Pierne), qsavie 
leru (Xavier Leroux), pol vidali (Paul Vidal), JorJ marti (Georges Marty), 
lusien ilemaxeri (Lucien Hillemacher), ogiusten savardi (Augustin Savarde), 

1 sxvaTaSoris isic unda aRiniSnos, rom m. aspas musikaze cnobilma baletmaisterma salvatore 
talionim 1838 w. neapolSi, san-karlos TeatrSi dadga baleti „fausti“, romelic aikrZala meore 
warmodgenis Semdeg. mizezim samwuxarodm cnobili ar aris. 
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ernest Sosoni (Ernest Chausson) da sxvebi)1. 
J. masnes mravalricxovan saopero nawarmoebebs Soris gamoirCeva mTeli rigi 

Txzulebebisa2, romlebic literaturuli nawarmoebebis adaptacias warmoadgenen 
da MJ. masnes literaturul gemovnebaze metyveleben. maT Sorisaa operebi: 
_ „don sezar de bazani“ 1872 („Don César de Bazan“, opéra-comique), viqtor 

hiugos „riu blazis“ mixedviT;
_ „irodiada“ 1881 („Hérodiade“) gustav floberis romanis mixedviT; 
_ „manoni“ 1884 („Manon“, opéra-comique) abat prevos romanis mixedviT; 
_ „sidi“ 1885 („Le Cid“) pier kornelis tragediis mixedviT; 
_ „taisi“ 1894 („Thaïs“, comédie lyrique) anatol fransis romanis mixedviT; 
_ „safo“ 1897 („Sapho“, pièce lyrique) alfons dodes romanis mixedviT; 
_ „grizelida“ 1901 („Grisélidis“, conte lyrique) jovani bokaCos novelis 

mixedviT;
_ „panurgi“ 1913 („Panurge“, haulte farce musicale) fransua rables nawarmoebis 

mixedviT; 
_ „don kixoti“ 1910 („Don Quichotte, comédie héroïque) migel de servantesis 

romanis mixedviT.  
da, ra Tqma unda, „verTeri“ (1892) goeTes romanis mixedviT („Werther“, drame 

lyrique). 
sagulisxmoa is garemoebac, rom 1866 wels J. masnem dawera opera „Tules 

mefis Tasi“ („La coupe du roi de Thulé“) goeTes cnobili leqsis „balada Tules 
mefeze“ („Der König von Thule“) mixedviT, magram es opera arasodes dadgmula. 
TumcaRa cnobilia, rom calkeuli nomrebi am operis partituridan J. masnem 
Semdgom Tavis sxva nawarmoebebSi gamoiyena3. 

J. masnes musikam mis TanamedroveebSi araerTgvarovani Sefaseba miiRo, rac 
ara mxolod azrTa sxvadasxvaobasa da gemovnebis gansxvavebulobaze miuTiTebs, 
aramed imazec, rom masnes musika kompleqsuri xasiaTisa iyo. masnes musikaluri 
Txzulebebis melodikas gansakuTrebuli maxasiaTeblebi aqvs. 

J. masnem axleburi meTodi SeimuSava sametyvelo reCitativebis gardaqmnaSi 
lirikul melodiur saubrad. „opera komikis“ („Opéra-Comique“) CarCoebi misTvis 
viwro aRmoCnda da man mimarTa „didi operis“ _ GGrand-Opéra-s masStabs. Jiul 
masne Tamamad SeiZleba CaiTvalos eqspresionistuli saopero dramaturgiis 
damaarseblad, xolo mis uSualo memkvidreebad ki unda davasaxeloT klod 
debiusi da moris raveli. 

J. masnem bevri siaxle danerga „mSvenieri epoqis“ („La Belle Époque“) frangul 
klasikur musikaSi. man ganumeorebeli xelwera daamkvidra klasikur musikaSi, 
gansakuTrebiT ki saopero xelovnebaSi. man daarRvia aqamde kanonizebuli 
saopero nawarmoebebis forma, romelSic savaldebulo iyo calkeuli nomrebis 
Tanamimdevrobis dacva, maT Soris ariebisa da ansamblebis, aseve savaldebulo 

1 Calvocoressi, M-D. Jules Massenet. In:  The Musical Times, September 1912, pp. 565-566.  
2  Le Livret d’opéra au temps de Massenet (actes de colloque), Jean-Christophe Branger et Alban Ramaut 
éd., Publications universitaires de Saint-Étienne, 2002.
3 Stefan Schmidl: Jules Massenet. Sein Leben, sein Werk, seine Zeit. Schott, Mainz 2012. S. 31-37.
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iyo sasaubro dialogebic. J.Mmasnem Seqmna „erT gamWol mTlianobad SeTxzuli“ 
(„trough-composed work“ -ingl.; _ „durchkomponiertes Werk“-germ.) opera, 
anu erT mTlianobad SeTxzuli saopero teqsti, ramac parizis musikalur 
wreebSi da gansakuTrebiT ki saopero TeatrebSi mkacri kritika gamoiwvia. 
magram am formasTan J. masne mivida Tavisi Semoqmedebis zenitSi – „irodiada“ 
(„Hérodiade“, 1881) iyo pirveli opera, romelic am kompoziciuri principiT 
daiwera, xolo „verTerSi“ am saopero formam Tavis mwvervals miaRwia. 

sayovelTao aRiareba J. masnes „manonma“ moutana. xolo es aRiareba ki 
ganamtkica da ukvdavyo „verTerma“. 

1882 wels masne iwyebs „verTeris“ Temaze muSaobas. Tavis avtobiografiaSi1 
musikosi wers, rom mas 1882 wlis zafxulSi germaniaSi umogzauria JorJ 
artmanTan erTad, romelic misi gamomcemeli da impresario iyo. 1 agvistos isini 
bairoiTSi r. vagneris „parcifalis“ warmodgenas daeswrnen. veclarSi masnem 
moinaxula „verTeris“ saxli. mas mounda Tavisi axalgazrduli STabeWdilebebis 
gaxseneba da goeTes romanis xelaxali gadakiTxva. es survili JorJ artmanma mas 
dauyovnebliv Seusrula da goeTes romanis franguli Targmani miawoda. romanis 
gadakiTxvis Semdeg masnes am siuJetze operis daweris survili maSinve gauCnda. 
magram kompozitors ukve hqonda nakisri mTeli rigi valdebulebebi, ris gamoc 
man „verTerze“ muSaoba mxolod garkveuli xnis Semdeg SeZlo. 

libretos avtorebi _ triumvirati _ eduard blo _ Édouard Blau (1836-1906), 
pol milie _ Paul Milliet (1848-1924) da JorJ artmani _ Georges Hartmann (1843-
1900) – weren libretos. Ooperaze muSaobis sruli dro moicavs weliwad-
naxevars _ 1885 w. gazafxulidan 1886 w. zamTramde. 1887 wlis maisSi masnem 
dasrulebuli operis partitura warudgina parizis „opera komikis“ direqtor 
leon karvalios. Ddireqtors eWvi Seepara operis warmatebulobaSi da amitom 
zusti pasuxi ar gasca masnes. man kompozitori kabinetidan Semdegi sityvebiT 
gaistumra: „masne, jer araferia gadawyvetili! xval gamomiareT!“.2 

magram meore dRes moulodnelad gaCenilma xanZarma nacartutad aqcia „opera 
komikis“ Senoba. ase rom J. masne aRmoCnda erT-erTi pirvelTagani, romelic 
iZulebuli Seiqna enugeSebina gakotrebuli direqtori. 

J. masnes „verTeris“ premiera Sedga venis samefo operaSi (Hofoper) 1892 
w. 16 Tebervals. operas udidesi warmateba xvda wilad. am operis parizuli 
premiera ki Sedga 1893 wlis 16 ianvars, ganaxlebul „opera komikSi“.3 

dResdReobiT Tamamad SeiZleba iTqvas, rom Jiul masnes opera „verTeri“ ara 
mxolod musikaluri (saopero) Teatraluri xelovnebis Sedevrs warmoadgens, 
aramed dramaturgiuladac maqsimalurad utoldeba literaturul dedans. 
opera „verTeri“ damoukidebeli mxatvruli Rirebulebis mqone nawarmoebia, 

1 Jules Massenet, Mes souvenirs et autres écrits, Jean-Christophe Branger. éd., Paris: Vrin, 2017. (ix. agreTve 
avtobiografiis inglisuri Dda germanuli Targamanebi: Massenet, Jules; H Villiers Barnett (transl.) 
(1919) [1910]. My Recollections. Boston: Small Maynard.; Jules Massenet: Mein Leben. Autobiographie. 
Heinrichshofen Verlag, Wilhelmshaven 1982). 
2 Кремлёв Ю. А. Жюль Массне. _ М.: Музыка, 1969. 
3 J. masnes „verTeri“ TbilisSi pirvelad daidga 1904 wlis 16 oqtombers. Semdeg 1942 wlis 7 
aprils (reJisori _ aleqsandre wuwunava) da bolos 2018 wlis 22 dekembers. 
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romlis mniSvneloba ganuzomlad didia saopero xelovnebaSi, magram ara 
iseTi grandiozuli, rogorc goeTes romanisa „axalgazrda verTeris vnebani“ 
literaturaSi. TavisTavad es konceptualuri da mxatvruli miaxloveba 
literaturul dedanTan ukve did da Zalze iSviaT movlenas warmoadgens 
saopero xelovnebaSi. 

es konceptualurad harmoniuli damTxveva ki ganpirobebulia imiT, rom 
kompozitorma da misi libretistebis gundma sworad waikiTxes (aq saubari ar 
aris mxolod siuJeturi xazis ganviTarebaze) da gaiazres goeTes romani. 

gamovyof principul niuansebs: 
masnes operis goeTes romanTan erT-erT mTavar msgavsebas swored teqstualuri - 
Txzvis specifikuri formebis („erT gamWol mTlianobad SeTxzuli mxatvruli 
nawarmoebi“) Tanxvedra warmoadgens. 

goeTes romanTan dakavSirebiT me ukve ganvmarte, rom termini „erT gamWol 
mTlianobad SeTxzuli mxatvruli nawarmoebi“ – „trough-composed work“ 
(ingl.), „durchkomponiertes Werk“ (germ.) musikis Teoriidan momdinareobs. 
is gulisxmobs iseT teqstobriv qsovils (musikaSi sanoto partituras), 
romelic dramaturgiulad uwyvetad viTardeba, romlis arc erTi nomris/
pasaJis gameoreba, gadasma an gamotoveba ar SeiZleba, romelsac intervalebi 
ar aqvs. es „erTi gamWoli mTlianobis“ principi warmoadgens goeTes 
romanis erT-erT mTavar literaturul Rirsebas da siaxles imdroindel 
germanulenovan mwerlobaSi. swored es principi warmoadgens aseve J. 
masnes „verTeris“ mTavar musikalur-dramaturgiul Rirsebasac da siaxles 
imdroindel frangul da zogadad evropul saopero musikaSi. 
musikis Teoriasa da istoriaSi damkvidrda termini – „- phrase massenetique“1 – 
„masneseuli fraza“ – 12/8 an 9/8 metruli taqtiT. es fraza emyareba J. masnes 
mier kontrapunqtis teqnikis Cinebul flobas da lento-s melodiis qromatuli 
daRmavali kantilenas ganviTarebas (romelic J. masnes cnobil „elegiaSi“ da 
„taisis“ meditaciaSi Tavis mwvervals aRwevs). Ees „masneseuli fraza“, an 
Tu gnebavT frazireba, gansakuTrebiT aris damaxasiTebeli „verTerisTvis“ – 
am operis partitura rogorc masnes arc erTi sxva opera, warmoadgens erT 
mTlian musikalur-teqstobriv qsovils, romelic swored am frazirebis 
wyalobiT zustad asaxavs literaturuli pirvelwyaros intencias. 
MJ. masne operis aqcionalur mxarezec zrunavs da mas Janrul scenebs - 
urTavs. operaSi Semdegi moqmedi pirebia gamoyvanili:

verTeri, 23 wlis (tenori);
Sarlote, 20 wlis (meco-soprano); 
alberti, 25 wlis (baritoni);
sofi, 15 wlis (soprano);
mosamarTle, Sarlotes mama, 50 wlis (bani an baritoni);
Smidti (tenori) da iohani (bani an baritoni) – mosamarTlis megobrebi; 
keTxeni (soprano) da briulmani (tenori) – axalgazrda wyvili 
bavSvebi – Sarlotes umcrosi da-Zmebi. M

1 Stefan Schmidl: Jules Massenet. Sein Leben, sein Werk, seine Zeit. Schott, Mainz 2012. S. 42. 
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J. masnem operis moqmedebebi Semdegnairad daasaTaura:  - 
pirveli moqmedeba _ mosamarTlis saxli veclarTan, 1780 w. ivlisi;
meore moqmedeba _ cacxvebi (seqtemberi valhaimSi);
mesame moqmedeba _ lote da verTeri. 1780 wlis 24 dekembris naSuadRevi, xuTi 

saaTi; 
meoTxe moqmedeba _ verTeris sikvdili. 

operis siuJetur-dramaturgiuli arqiteqtonika emyareba goeTes romanis - 
teqstis Semdeg monakveTebs:
operis pirveli moqmedeba iwyeba romanis pirveli nawilis ukanaskneli 

weriliT _ 1771 w. 10 seqtembris weriliT. Semdeg moqmedeba mihyveba 16 ivnisis 
da 30 ivlisis werilebs. 

meore moqmedeba YZiriTadad agebulia Semdegi werilebis mixedviT: 1771 wlis 
10 seqtembris werilis finali, 1772 wlis 20 dekembris da gamomcemlis teqstis 
nawili. 

mesame moqmedeba iwyeba romanis meore nawilis sakvanZo pasaJebidan – is, 
ZiriTadad, gamomcemlis teqsts emyareba; aseve CarTulia verTeris bolo – 14 
dekembris, 20 dekembris da 21 dekembris werilebi;

meoTxe moqmedeba erTiandeba mesamesTan. maT saorkestro siuita kravs. es 
moqmedeba mTlianad agebulia verTeris „anderZis“ teqstze. „sasaflaoze ori 
cacxvis xea, mindvris mxareze, kuTxeSi. Cemi survilia – iq dammarxon... mindoda, 
Tqven dagemarxeT gzis pirad, an martoxela velis maxloblad, romelsac 
mRvdelni da levitni gverds auvlian da samaritelni gulwrfeli cremliT 
daitireben“.1 

verTeris werilebSi bunebis aRweras dominanturi adgili eTmoba. - 
operaSi am dominantobas J. masne akumulirebuli da kondensirebuli formiT 

gadmogvcems verTeris pirvel ariozoSi: 
„O nature, pleine de grâce, Reine du temps et de l‘espace, daigne accueillir celui 

qui passe et ta salue, humble mortel!“... („mowyaleo bunebav, drois da sivrcis 
dedofalo, gardmoefine/gadmoxede yvela im Cveulebriv mokvdav gamvlels, 
romelic gesalmeba“ – aq da Semdgom _ bwkareduli Targmani m. paiWaZis). 

amave moqmedebaSi mejlisis scenis dasasruls verTeri ukve Seyvarebulia, is 
eqstaTikurma ganwyobilebam moicva – amas mowmobs misi mcire ariozo: 

„Rêve! Extase! Bonheur! 
Je donnerais ma vie pour garder à  jamais ces yeux, ... 
oh! Charlotte! je vous aime... 
je vous aime... et je vous admire!“ 

(„sizmari! eqstazi! bedniereba!... 
sicocxles davTmobdi, rom am Tvalebis mzera mudam maxsovdes... 
Sarlote, miyvarxar, Tayvans gcem!“)  
am frazis dasrulebisTanave gaismis mosamarTlis xma, romelic Sarlotes 

uxmobs da gvamcnobs, rom alberti dabrunda („Charlotte! Charlotte! Albert est de 
retour!“- „Sarlote! Sarlote! Aalberti dabrunda!“) rasac moyveba verTeris 
1 gamsaxurdia k., rCeuli Txzulebani, Tbilisi, 1967, T. VIII, gv. 380. 
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dauyovneblivi reaqcia (is ver Seeegueba im azrs, rom sxva SeiZleba iyos 
Sarlotes qmari):

pirveli moqmedebis bolo fraza:   
(„Un autre! son époux!“ – „sxva, misi qmari!“)
verTeris meore ariozo meore moqmedebis finalSia da mis sasowarkveTilebas 

gamoxatavs: 
„Oui! ce qu’elle m’ordonne...“ – 
es ariozo Seicavs TviTmkvlelobis ganwyobas. Mmisi teqsti TiTqmis zustad 

miyveba goeTes romanis 1772 wlis 14 dekembris werilis teqsts. 
meore moqmedebaSi Sarlote da alberti ukve sami Tvis daqorwinebulebi 

arian. verTeri ver egueba am viTarebas. Sarlote nerviulobs da sTxovs mas, 
rom wavides da Sobamde ar movides maTTan. 

alberti darwmunebulia imaSi, rom verTers uyvars Sarlote. swored am 
replikiT asrulebs masne meore moqmedebas – „Il l‘aime!“ - „mas (anu verTers) is 
uyvars!“

mesame moqmedeba romanis meore nawilis bolo werilebs miyveba. 
unda aRiniSnos, rom goeTes romanis bolo 3 werili – 1772 wlis 14 

dekembris, 20 dekembris da 21 dekembris werilebi – Tavisi formatiTac da 
SinaarsiTac yvelaze vrceli da amomwuravi teqstebia. swored aq iSleba 
dramatuli da dramaturgiuli aqcionaluroba da ixsneba bolomde lotes da 
verTeris xasiaTebi. Aaq aris is cnobili pasaJebic „osianidan“, da aqve ixsneba 
romanis moqmedebis kvanZi.  

masnes operaSi mesame moqmedeba xdeba 24 dekembers naSuadRevs da iwyeba 
Sarlotes didi sceniT („aria werilebiT“ _ „Air des lettres“) da Semdeg sofisTan 
duetiT, romelSic CarTulia Sarlotes aria „cremlebi“ – „les Larmes“. Aam 
scenis Semdeg Cndeba verTeri da ismis misi mesame, kulminaciuri ariozo 
osianis teqstze „Pourquoi me réveiller, ô souffle du printemps“ – `ratom maRviZeb, 
gazafxulis siov?“, romelic kulminaciur grZnobaTa SerkinebaSi gadaizrdeba 
da (gansxvavebiT romanisgan) Sarlote pasuxobs mis kocnas da gamoutydeba 
siyvarulSi. magram maSinve Tavs xelSi aiyvans da etyvis, rom es maTi bolo 
Sexvedraa. is gadis gverdiT oTaxSi da kars ixuravs (puSkinis „evgeni oneginis“ 
finali Zalian waagavs romanis am scenas. saerTod unda iTqvas, rom puSkinis 
tatiana larina garkveul msgavsebas avlens goeTes SarlotesTan1.) 

magram Semdeg, rodesac alberti moamzadebs revolverebs verTerisTvis 
gadasacemad, is Sarlotes sTxovs, rom es revolverebi miawodos msaxurs. 
Sarlotes da alberts Soris utyvi dialogia, romelsac qalis replika da 
qmedeba did wertils usvams. 

mesame moqmedeba Tavdeba Sarlotes sityvebiT: 
„Dieu! tu ne voudras pas que j‘arrive trop tard!“ – „RmerTo, nu dauSveb, rom 

davagviano!“ 
Sarlote verTeris gadasarCenad Cqarobs.  

1 А. С. Пушкин. Полное собрание сочинений в 10-ти томах. Том V. 1950. С. 188. 
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meoTxe moqmedebaSi verTeri, romanisgan gansxvavebiT, simartoveSi ar kvdeba. 
Sarlote mis gverdiTaa. is mas siyvarulSi gamoutydeba. aqedan gamomdinare, misTvis 
ukve warmoudgeneli unda iyos albertTan erTad cxovreba. swored am mizanscenas 
Slis Tavis araCveulebriv, me vityodi, epoqalur dadgmaSi (mTeli speqtakli 
cacxvis xis fonze mimdinareobs, rac esoden niSandoblivi da simboluria rogorc 
goeTes teqstisTvis, aseve masnes musikaluri dramaturgiisaTvis) ruminuli 
warmoSobis amerikeli reJisori andrei SCerbani /Andrei Șerban (premiera Sedga 
venis saxelmwifo operaSi 2005 wels da Teatris repertuarSia dRemde!). aq 
alberts usityvo roli aqvs – is Tvals adevnebs verTeris sikvdilis scenas 
da Sarlotes sityvebs da saqciels. Bbolos alberti xels kravs Sarlotes da 
is marto rCeba verTeris cxedarTan.  

finalSi, rodesac verTeri suls ganutevebs, Sarlote sasowarkveTili 
yviris: 

„Werther! -  ah! - Tout est fini!“ –
 „verTer! – ah! – yvelaferi damTavrda!“ 
da am fonze ismis bavSvebis mxiaruli sazeimo simRera, romelSic sakvanZo 

sityva Sobaa – Noël! Aam sityviT da am simReriT iwyeba masnes „verTeri“ da 
amave sityviT da simReriT mTavrdeba. bavSvebis saSobao simRera kravs am operis 
dramaturgias – is im kontrastul CarCos warmoadgens, romlis fonzec viTardeba 
verTeris da Sarlotes tragedia. 

J. masnes Sarlote gansxvavdeba romanis Sarlotesgan. operaSi Sarlote arRvevs 
gaTxovili qalisadmi wayenebul maSindel moralur sazogadoebrivAnormebs. is 
bedavs aRiaros Tavisi WeSmariti grZnoba sxva mamakacis mimarT da amisaTvis 
isjeba. 

operis partituraSi wina planzea wamoweuli goeTes romanis lirikuli 
narativi, misi gmirebis xasiaTi. operis musikaluri da dramaturgiuli narativi 
efuZneba goeTes romanis siuJetur da enobriv Taviseburebebs. 

goeTes „verTeri“ dawerilia Tavisufali ritmebiT, is „ar aris tipuri 
epikuri romani am sityvis mkacri gagebiT. is ar aris farTo epikuri tilo, 
„verTeri“ erTi pirovnebis, Tundac epoqisaTvis tipurisa da damaxasiaTeblis 
(rac verTerizmis „epidemiamac“ daamtkica) sulieri samyaros gaxsnasa da analizs 
warmoadgens. „verTeri“ poeturi, lirikuli romania, dawerili ritmizebuli 
proziT. masSi ar Cans epoqis panorama, xalxi, mTeli sazogadoeba, adamianTa Soris 
rTuli urTierTobani“,1 – wers cnobili qarTveli germanisti nodar kakabaZe 
Tavis werilSi „goeTes lirikuli romani“ da iqve xazs usvams am nawarmoebis 
enobriv Taviseburebas – mis melodiurobas, harmoniulobas, romlisganac „mohbers 
tkbili melanqolia, riTac is Semodgomis mwuxrs mogvagonebs. „verTeris“ stili 
amaRlebuli, paTetikuri, uaRresad emociuria, magram araviTar SemTxvevaSi 
mwignobruli da maRalfardovani. igi bibliuri sisadavisaa iq, sadac idiliur 
suraTebs xatavs; zogjer is nerviulia, kalapotidan amovardnili; an momxiblavad 

1 kakabaZe n., goeTes lirikuli romani. wignSi: n. kakabaZe, saxelovnebo da saliteraturo kolaJebi, 
Tbilisis universitetis gamocemloba, 1991, gv. 27.
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uSfoTveli, zogjer lbili, elegiuri; mere isev aRelvebuli, daumcxrali“.1 
swored aseTi lirikuli, elegiuri, mSfoTvare, mRelvare, da amave dros 

mSvidi da sadaa masnes musikaluri teqstic – isic goeTes romaniviT melodiuri, 
harmoniuli, paTetikuri, emociuri da „bibliuri sisadavisaa“. amitomac aRwevs 
is esoden did zemoqmedebas msmenelze. 
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 Manana Paitchadze

GoEThE’s and MassEnET’s “WErThEr” 
(Comparative analysis)

Summary

In the article “Goethe’s and Massenet’s Werther” (Comparative Analysis)” are discussed 
following questions: the genesis of Goethe’s novel, type of his Diegese and structure of the 
narrative, as well as the linguistic imagery. It also addresses the numerous philological, 
especially German studies of “Werther” research. Particular attention is paid to the article 
by the Georgian German philologist Nodar Kakabadze “Goethe’s Lyrical Novel” and the 
monograph by Rüdiger Safranski (2013) “Goethe. Artwork of life. Biography”. R. Safranski 
draws the conclusion that the focus of the novel is not the love grief, but the taedium vitae. 
N. Kakabadze, on the other hand, emphasizes the lyrical narrative.

“The Sorrows of Young Werther” is known as the first German Bestseller. Goethe 
wrote it in one breath within 6 weeks - in February-March 1774. The work gained enormous 
popularity in the entire German-speaking area, as well as in whole Europe and brought 
world fame to the young writer.

The article discusses the reasons for such popularity.
The psycho-type of Werther is also interpreted - Werther is a melancholy individual 

of a poetic nature. For him, two extreme states are characteristic: ecstasy and aversion. A 
moderate emotional state is excluded with him. It is precisely this fact that is the cause of 
his tragic end. 

In the article, the author also examines the adaptations in film and music, with particular 
emphasis on “Werther” in opera art.

The second part of the article is dedicated to the opera “Werther” by Jules Massenet, which 
occupies a special place in the history of music. J. Massenet has entered many innovations 
in the French classical music of the “Belle Époque”. He coined his own handwriting as an 
opera composer - including “la phrase massenetique”, as well as the “through-composed 
opera”(“through-composed work”). The first “through-composed” opera by Massenet 
was the “Hérodiade” (1881), followed by “Manon,” 1884, “Le Cid”, 1885. In his opera 
“Werther”, however, J. Massenet reached the pinnacle of this compositional technique.

Nowadays, one may argue that the opera “Werther” by Jules Massenet is not only 
a masterpiece of opera theatre art, but that it also stands out for its dramaturgy, thereby 
approaching the literary original text as much as possible. 

The opera “Werther” is an independent work of art whose significance for opera is 
enormous, even if it is not quite comparable to the significance of Goethe’s novel for 
literature. But the conceptual and artistic alignment with the original is a fairly rare case in 
opera art. 

The content-dramaturgical architecture of the opera is based on the following passages 
from the literary origin:
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The first lift of the opera includes the letters of 10th September, 16th June and 30th 
July 1771.

The second lift of the opera includes the letters of September 10, 1771 (closing), 
December 20, 1772 and a part of the publisher’s text.

The third movement of the opera comprises mainly the text of the publisher in which 
Werther’s last three letters have been inserted: December 14, December 20, and December 
21, 1772.

The fourth movement of the opera follows essentially the will of Werther.
The article points out that the figure of Charlotte in the last two acts differs substantially 

from the Charlotte of the book - in the opera Charlotte dares to confess her love and it is 
she who sustains Werther in his last hours. It thereby sets itself outside the moral norms 
of behaviour of the bourgeois society at that time. The article also draws attention to the 
exceptionally successful review by Andrei Şerban at the Vienna State Opera in 2005, which 
is still in the Repertoire today.

The opera score is mostly based on the lyrical narrative of Goethe’s novel and its 
linguistic imagery. Like the language of the novel, the music of J. Massenet is lyrical, 
lamenting, stormy, explosive, and at the same time calm and simple - it is almost of “biblical 
simplicity” - like the book. That must be the reason why this piece of music has such a big 
impact on the audience.
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Manana Paitchadze

GoEThEs und MassEnETs „WErThEr“ (Komparatistische analyse)

Zusammenfassung

Im Artikel „Goethes und Massenets „Werther“ (Komparatistische Analyse)“ werden 
folgende Fragen erörtert: die Entstehungsgeschichte des Romans von Goethe, Typ seiner 
Diegese und Struktur des Narrativs, sowie die sprachliche Bildlichkeit. Es wird auch auf 
die zahlreichen philologischen, vor allem germanistischen Studien der Werther-Forschung 
eingegangen. Besondere Aufmerksamkeit wird dem Artikel des georgischen Germanisten 
Nodar Kakabadze „Goethes lyrischer Roman“ und der Monografie von Rüdiger Safranski 
(2013) „Goethe. Kunstwerk des Lebens. Biografie“ gewidmet. R. Safranski zieht die 
Schlussfolgerung, dass den Schwerpunkt des Romans nicht der Liebekummer, sondern 
der Lebensekel (lat. taedium vitae) darstellt. N. Kakabadze hingegen hebt den lyrischen 
Narrativ hervor. 

„Die Leiden des jungen Werthers“ wird als der erste deutsche Bestseller bezeichnet. 
Goethe schrieb ihn in einem Atemzug innerhalb von 6 Wochen – im Februar-März 1774. 
Das Werk gewann enorme Popularität sowohl im ganzen deutschsprachigen Raum, als 
auch in ganz Europa und brachte dem jungen Schriftsteller Weltruhm. 

Im Artikel werden die Gründe einer derart großen Beliebtheit erörtert. 
Es wird auch der Psychotyp von Werther gedeutet – Werther ist ein melancholisches 

Individuum von dichterischer Natur. Für ihn sind zwei extreme Zustände kennzeichnend: 
Begeisterung/Ektase und Aversion. Ein mäßiger emotionaler Zustand ist bei ihm 
ausgeschlossen. Gerade diese Tatsache (wenn man so will, auch Klinik bzw. Diagnose) 
bildet die Ursache seines tragischen Endes.

Im Artikel untersucht die Autorin auch die Adaptationen im Film und in der Musik, mit 
besonderen Schwerpunkt „Werther“ in der Opernkunst. 

Der zweite Teil des Artikels ist der Oper „Werther“ von Jules Massenet gewidmet, 
die einen besonderen Platz in der Musikgeschichte einnimmt. J. Massenet hat in die 
Französische klassische Musik der „Belle Époque“ viele Neuerungen eingetragen. Er prägte 
seine eigene Handschrift als Opernkomponist – darunter „la „phrase massenetique“,  sowie 
die „durchkomponierte Oper“  („trough-composed work“). Die erste „durchkomponierte“ 
Oper von Massenet war die „Hérodiade“ (1881), danach folgten „Manon,“ 1884, „Le 
Cid“, 1885. In seiner Oper „Werther“ jedoch erreichte J. Massenet den Höhepunkt dieser 
Kompositionstechnik. 

Heutzutage darf man wohl behaupten, dass die Oper „Werther“ von Jules Massenet 
nicht nur ein Meisterwerk der Operntheaterkunst darstellt, sondern dass es sich auch durch 
seine Dramaturgie hervorhebt und dadurch sich maximal dem literarischen Originaltext 
nähert. 

Die Oper „Werther“ ist ein eigenständiges Kunstwerk, dessen Bedeutung für die 
Opernkunst enorm groß ist, wenn es auch nicht ganz mit der Bedeutung des Romans 
von Goethe für die Literatur zu vergleichen ist. Aber die konzeptuelle und künstlerische 
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Angleichung an das Original stellt einen ziemlich seltenen Fall in der Opernkunst dar. 
Die inhaltlich-dramaturgische Architektonik der Oper stützt sich auf folgende 

Textstellen der literarischen Vorlage: 
Der erste Aufzug der Oper umfasst die Briefe vom 10. September, 16. Juni und 30. Juli 

1771. 
Der zweite Aufzug der Oper umfasst die Briefe vom 10. September 1771 (Schlussteil), 

20. Dezember 1772 und einen Teil des Textes des Verlegers. 
Der dritte Aufzug der Oper umfasst hautsächlich den Text des Verlegers, in den die 

letzten drei Briefe von Werter eingeschoben sind: vom 14. Dezember, 20. Dezember und 
21. Dezember 1772. 

Der vierte Aufzug der Oper folgt im wesentlichen dem Testament von Werther. 
Im Artikel wird darauf hingewiesen, dass die Gestalt der Charlotte sich in letzten 

beiden Aufzügen von der Charlotte des Buches wesentlich unterscheidet – in der Oper 
wagt sich  Charlotte zum Liebesgeständnis und sie ist es, die Werther in seinen letzten 
Stunden beisteht. Sie stellt sich dadurch außerhalb der moralischen Verhaltensnormen der 
damaligen bürgerlichen Gesellschaft. Im Artikel wird auch auf die ausgesprochen gelungene 
Regieauffassung von Andrei Șerban an der Wiener Staatsoper 2005 hingewiesen, die bis 
heute auf dem Spielplan steht. 

Die Opernpartitur richtet sich grundsätzlich nach lyrischen Narrativ des Romans von 
Goethe sowie nach dessen sprachlichen Bildlichkeit. Gleich der Sprache des Romans ist 
auch die Musik von J. Massenet lyrisch, elegisch, stürmisch, explosiv, und zur gleichen 
Zeit ruhig und schlicht – sie ist fast von „biblischer Schlichtheit“ – wie das Buch. Das muss 
der Grund sein, weshalb dieses Musikkunstwerk eine so große Wirkung auf das Publikum 
hat. 
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